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How to read the data plate Hur man läser dataskylten
Erläuterungen zum Datenschild Comment lire la plaque signalétique
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Data plate interpretation
A Serial number
B Product code + Number
C Curve code / Propeller code
D Country of origin
E Product number
F Additional information
G Phase; Type of current; Frequency
H Rated voltage
I Thermal protection
J Thermal class
K Rated shaft power
L International standard
M Degree of protection
N Rated current
O Rated speed
P Max. submergence
Q Direction of rotation: L=left, R=right
R Duty class
S Duty factor
T Product weight
U Locked rotor code letter
V Power factor
X Max. ambient temperature

Dataskylt inskription
A Serienummer
B Produktkod + Nummer
C Kurv- / Propellerkod
D Tillverkningsland
E Produktnummer
F Kompletterande uppgifter
G Fastal; Strömart; Frekvens
H Märkspänning
I Termoskydd
J Isolationsklass
K Märkeffekt
L Internationell standard
M Skyddsklass
N Märkström
O Varvtal
P Max. nedsäkningsdjup
Q Rotationsriktning: L=vänster, R=höger
R Driftklass
S Driftfaktor
T Produktvikt
U Kodbokstav för låst rotor
V Effektfaktor
X Max. omgivningstemperatur

Erläuterungen zum Datenschild
A Serien-Nr
B Produktkode + Kennummer
C Kurven-Nr / Propellerkode
D Herstellungsland
E Produkt-Nr
F Komplettierende Angaben
G Phasenzahl; Stromart; Frequenz
H Nennspannung
I Thermischer Schütz
J Isolationsklasse
K Nennwellenleistung
L Internationale Norm
M Schutzart
N Nennstrom
O Nenndrehzahl
P Max. Eintauchtiefe
Q Drehrichtung: L=links, R=rechts
R Betriebsklasse
S Relative Einschaltdauer
T Produktgewicht
U Kodebuchstabe für blockierten Läufer
V Leistungsfaktor
X Max. Umgebungstemperatur

Légende de la plaque signalétique
A N° de série
B Code de produit + N°
C N° de courbe / Code d’hélice
D Pays de fabrication
E N° de produit
F Informations complementaires
G Phases; Type de courant; Fréquence
H Tension nominale
I Protection thermique
J Classe d’isolation
K Puissance nominale sur l’arbre
L Norme internationale
M Classe de protection
N Intensité nominale
O Vitesse de rotation
P Profondeur d’immersion maxi
Q Sens de rotation: L=gauche, R=droite
R Classe de fonctionnement
S Facteur de marche
T Poids de produit
U Code alphabétique rotor verrouillé
V Facteur de puissance
X Température ambiante maxi
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Ordering spare parts Reservdelsbeställning
Ersatzteilbestellung Commande des pièces de rechange

State product No. and serial No. of the pump when
ordering parts.
Do not use item Nos. when ordering spare parts or for
stock records.

Bei Bestellung bitte die Produkt Nr. und die Fabrika-
tions Nr. des Pumpe angeben.
Die Pos.-Nummern sind nicht für die Lagerorganisa-
tion vorgesehen.

Guarantee Garanti
Garantie Garantie

The provision of the manufacturer´s guarantee appli-
es only under the condition that genuine Flygt spare
parts are used and that the repair and service work is
carried out by a workshop authorized by Flygt.

The manufacturer reserves the right to alter specifi-
cations and design.

The terms of the guarantee apply only providing the
pump is used in accordance with the instructions and
in applications for which it is intended.

Die Garantiebestimmungen des Herstellers gelten
nur unter der Voraussetzung, daß Original Flygt-
Ersatzteile verwendet werden, und daß Reparatur-
und Wartungsarbeiten von einer von Flygt autorisier-
ten Werkstatt durchgeführt werden.

Änderungen in bezug auf Ausführung und Specifika-
tionen vorbehalten.

Die Garantiebedingungen voraussetzen daß die
Pumpe laut der Instruktion und in Applikationen, zu
welchen sie bestimmt ist, verwenden wird.

Tillverkarens garantibestämmelser gäller endast un-
der förutsättning att Flygts originaldelar används
samt att reparations- och servicearbetet utförs av en
av Flygt auktoriserad verkstad.

Rätt till ändringar i utförande och specifikationer för-
behålles.

Garantivillkoren förutsätter att pumpen används en-
ligt instruktionen och i applikationer för vilka den är
avsedd.

La garantie du constructeur n’est valable que dans la
mesure où sont exclusivement utilisées des pièces
de rechange Flygt d’origine et où les réparations et
interventions sont assurées par un atelier agréé par
Flygt.

Nous nous réservons le droit de modifier l’exécution
et les spécifications de nos produits.

La garantie n’est valable que dans la mesure où la
pompe est utilisée conformément aux directives du
constructeur et uniquement affectée aux usages aux
quels elle est destinée.

Uppge produktens produktnummer och tillverknings-
nummer vid reservdelsbeställning.
Använd inte pos.nr utan detaljnr vid reservdelsbe-
ställning och lagerhållning.

Pour toute commande de pièces de rechange, prière
d’indiquer le N° du produit et le N° de série de la pom-
pe à laquelle ces pièces sont destinées.
Ne pas utiliser les numéros de repérage lors de la
commande de pièces de rechange, ou sur les fiches
de stocks. Utiliser les numéros de pièces.
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MT = Medium-head version Medeltrycksutförande
Mitteldruckausführung Modèle moyenne pression

HT = High-head version Högtrycksutförande
Hochdruckausführung Modèle haute pression

D = Vortex impeller verison Virvelhjulsutförande
Wirbelradausführung Version roue vortex
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1 80 80 13 Key (4 × 16) Woodruffkil 1 1
Keil Clavette

SCREW SKRUV
SCHRAUBE VIS

2 81 40 80 M6 × 12 4 4
3 81 73 32 M3 × 16 1 1
4 81 73 41 M4 × 10 2 2
5 81 73 42 M4 × 12 2 2
6 81 73 72 M6 × 10 7 3
7 303 44 01 M12 × 12 2 2

8 82 21 73 Drive screw Drivskruv — 6
Treibschraube Vis Filetante

8 84 23  60 Blind rivet Blindnit 6 —
Blindniet Fuse-rivet.

NUT MUTTER
MUTTER ECROU

9 82 23 51 M3 1 1
10 82 27 26 M6 4 —
11 82 27 27 M8 6 6
12 82 27 28 M10 12 12

13 WASHER SPEC.BRICKA 2 2
SCHEIBE RONDELLE

82 42 36 For motor cable (10)—12 mm (0.39″—0.47″)
82 42 37 För motorsladd (12)—14 mm (0.47″—0.55″)
82 42 38 Für Motorleitung (14)—16 mm (0.55″—0.63″)
82 42 39 Pour câble (16)—18 mm (0.63″—0.71″)
82 42 40 (18)—20 mm (0.71″—0.79″)
82 42 41 (20)—22 mm (0.79″—0.87″)

14 82 44 06 20 × 28 × 2 1 1
15 82 48 55 FBB 4.1 2 2
16 82 48 58 FBB 6.1 4 4
17 82 50 46 6.1 × 12.0 × 3.8 1 1

18 82 58 92 Retaining ring (SgA 20) Spårring 1 1
Nutring Circlip
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O-RING O-RING
O-RING ANNEAU TORIQUE

19 82 72 91 139.5 × 3.0 MT, D — 1
19 82 72 99 184.3 × 5.7 HT 1
20 82 73 97 36.2 × 3.0 1 1
21 82 74 00 44.2 × 3.0 1 1
22 82 74 21 144.3 × 5.7 1 —
23 82 74 72 94.5 × 3.0 2 —
24 82 74 80 134.5 × 3.0 2 1
25 82 75 14 94.5 × 3.0 — 2
26 82 75 15 134.5 × 3.0 — 1
27 82 75 16 144.3 × 5.7 — 1
28 82 75 24 194.3 × 5.7 — 1
29 82 78 35 175.0 × 3.0 1 —
30 82 79 12 13.3 × 2.4 2 2

31 83 34 37 Ball bearing (SKF 6301 RS 1) Kullager 1 1
Kugellager Roulement à billes

32 83 34 40 Ball bearing (SKF 6304 RS 1) Kullager 1 1
Kugellager Roulement à billes

33 SLEEVE ÄNDHYLSA
HÜLSE DOUILLE

83 42 28 2.5 mm² 4–6 4–6
83 42 29 4 mm² 7 7
83 42 35 10 mm² 1 1
83 42 36 0.75 mm² 2 2
83 42 38 1.5 mm² 10–12 10–12

36 83 50 00 Earthing plate Skyddsledarplatta 1 1
Erdungsplatte Plaque de terre

37 83 50 75 Terminal board Kopplingsplintenhet 1 1
Schaltbrett Plaque à bornes

38 83 53 43 Terminal block Kopplingslist 1 1
Verteiler Repartiteur

40 SEAL SLEEVE TÄTNINGSHYLSA 1 1
DICHTUNGSHÜLSE MANCHON

84 35 66 For motor cable (10)—12 mm (0.39″—0.47″)
84 35 59 För motorsladd (12)—14 mm (0.47″—0.55″)
84 35 32 Für Motorleitung (14)—16 mm (0.55″—0.63″)
84 35 33 Pour câble (16)—18 mm (0.63″—0.71″)
84 35 34 (18)—20 mm (0.71″—0.79″)
84 35 35 (20)—22 mm (0.79″—0.87″)
84 70 09 (10)—12 mm (0.39″—0.47″)

STUD PINNSKRUV
STIFTSCHRAUBE GOUJON

41 84 46 12 M10 × 35 — 4
42 84 46 16 M10 × 50 HT — 4
42 84 46 21 M10 × 75 MT, D — 4
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43 MOTOR CABLE MOTORSLADD 1 1
MOTORLEITUNG CABLE

94 17 24 SUBCAB, 6 × 2.5 + 2 × 1.5 mm2

94 20 41 SUBCAB, 4 × 1.5 mm²
94 20 42 SUBCAB, 4 × 2.5 mm²
94 20 61 SUBCAB, 7 × 1.5 mm²
94 20 59 SUBCAB, 7 × 2.5 mm²
94 20 91 SUBCAB, 7 × 2.5 mm²
94 21 04 SPC 12 AWG 17

44 220 25 01 Gland screw Förskruvning 1 1
Verschraubung Ecrou de serrage

45 249 84 01 Impeller nut Pumphjulsmutter 2 2
Laufradmutter Ecrou de roue

46 ADJUSTING WASHER JUSTERBRICKA
JUSTIERSCHEIBE RONDELLE DE REGLAGE

250 24 03 0.5 mm 5 5
250 24 04 0.7 mm 3 3
442 17 00 3.0 mm — 1

47 SEAL WASHER TÄTNINGSBRICKA 2 2
DICHTUNGSSCHEIBE RONDELLE D’ÉTANCHÉITÉ

253 21 00
505 37 00 For stator 270 40 37

48 270 24 01 Pressure equalizer Flottör — 1
Druckausgleicher Equilibreur de pression

49 371 41 00 Stator casing Statorhus 1 1
Statorgehäuse Logement de stator

50 376 72 00 Washer Bricka 1 1
Scheibe Rondelle

51 376 79 01 Cover Lock 1 1
Deckel Couvercle

52 376 95 00 Bearing housing, lower Lagerhus, nedre 1 1
Lagergehäuse, unteres Boîtier de roulement, inf.

53 376 98 00 Strainer bottom Silbotten 1 1
Siebboden Fond de crépine

54 382 94 00 Carrying handle Bygel 1 1
Tragbügel Poignée

55 384 12 00 Ring Ring 1 1
Ring Anneau

56 387 26 00 Bearing cover Lagerlock 1 1
Lagerdeckel Cache-roulement

57 387 31 00 Holder Fäste 1 1
Halter Fixation

58 342 83 02 Sleeve Hylsa 4 —
Hülse Douille

59 376 73 00 Oil housing Oljehus 1 —
Ölgehäuse Bac à huile
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* Not delivered separately Levereras ej separat
* Nicht separat geliefert N’est pas livré séparément

60 376 75 00 Diffuser ring Ledskenedel 1 —
Diffusorring Anneau diffuseur

61 376 77 00 Stud Pinnskruv 4 —
Stiftschraube Goujon

62 376 78 00 Spring Fjäder 4 —
Feder Ressort

63 387 21 07 SEAL UNIT, LOWER NEDRE PLANTÄTNING 1 —
387 21 02 DICHTUNGSEINHEIT, JOINT MECANIQUE, INF. — 1

UNTERE

64 * Seal ring, stationary Tätningsring (1) (1)
Dichtungsring, stationär Anneau fixe

65 O-ring (28.0 × 4.0) O-ring (1) (1)
O-Ring Anneau torique

66 * Seal ring, rotating Tätningsring (1) (1)
Dichtungsring, rotierend Anneau tournant

67 82 72 95 O-ring (19.2 × 3.0) O-ring (1) (1)
O-Ring Anneau torique

68 * Washer Bricka (1) (1)
Scheibe Rondelle

69 * Compression spring Tryckfjäder (1) (1)
Druckfeder Ressort de compression

70 * Casing Mantel (1) (1)
Mantel Enveloppe

71 375 47 04 Stop spring Dragfjäder (1) (1)
Hemmfeder Ressort d’arrét

72 387 21 01 SEAL UNIT, UPPER ÖVRE PLANTÄTNING 1 1
DICHTUNGSEINHEIT, JOINT MECANIQUE, SUP.
OBERE

73 * Seal ring, stationary Tätningsring (1) (1)
Dichtungsring, stationär Anneau fixe

74 O-ring (28.0 × 2.5) O-ring (1) (1)
O-Ring Anneau torique

66 * Seal ring, rotating Tätningsring (1) (1)
Dichtungsring, rotierend Anneau tournant

67 82 72 95 O-ring (19.2 × 3.0) O-ring (1) (1)
O-Ring Anneau torique

68 * Washer Bricka (1) (1)
Scheibe Rondelle

69 * Compression spring Tryckfjäder (1) (1)
Druckfeder Ressort de compression

70 * Casing Mantel (1) (1)
Mantel Enveloppe

71 375 47 04 Stop spring Dragfjäder (1) (1)
Hemmfeder Ressort d’arrét
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76 PUMP CASING PUMPHUS — 1
PUMPENGEHÄUSE VOLUTE

DN 65

377 13 00 MT, D
426 38 00 HT

DN 65
SMS 2031, DIN 2631
BS 4504:1969 Table 6/2

377 13 01 MT, D

DN 65
ANSI B 16.5:1968 Table 13 (USA)

377 13 05 MT, D

77 STRAINER SUGSIL
SIEB CRÉPINE

377 15 00 MT — 1
434 68 00 HT, compl — 1

78 RUBBER SEAL TÄTNING 1 1
GUMMIDICHTUNG MANCHON

253 20 00 50—60 Hz, 3 phase
253 20 01 60 Hz, Single-phase
505 38 00 Stator 270 40 37
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79 STATOR STATOR 1 1
STATOR STATOR

50 Hz 60 Hz
2060 3 ~, 2.2 kW, 2800 r/min 3 phase, 2.7 kW (3.6 hp), 3300 r/min
3060 3 ~, 2.4 kW, 2800 r/min 3 phase, 2.7 kW (3.6 hp), 3300 r/min

270 40 27 190—200V Y 200—220V Y
270 40 30 — 660V Y/380V ∆
270 40 32 350V Y/200—208V ∆ 380—440V Y/220V ∆
270 40 34 380V Y/220V ∆ 440V Y/260V ∆
270 40 37 200V Y/400V ∆ 220—230V Y/440—460V ∆
270 40 38 660V Y/380V ∆ 440—460V ∆
270 40 43 400—440V Y —
270 40 49 500V Y 550V Y
270 40 51 — 575—600V Y
270 40 54 550V Y —

50 Hz 60 Hz
1 ~ 1 phase, 1.8 kW (2.4 hp), 3400 r/min

410 47 72 — 220—230V

80 630 68 00 Data plate Dataskylt 1 1
Datenschild Plaque signalétique

81 376 93 00 Shaft-rotor unit Axel-rotorenhet 1 1
Rotoreinheit Rotor complet

82 ADJUSTING WASHER JUSTERBRICKA
JUSTIERSCHEIBE RONDELLE DE RÉGLAGE

82 35 76 BRB 10.5 × 22-A4-70 — 4
250 23 03 0.5 mm — 20
250 23 04 0.7 mm — 28
250 23 05 0.2 mm — 8

83 SLEEVE HYLSA — 4
HÜLSE DOUILLE

342 83 02 D
342 83 03 MT
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* CP = For discharge connection CP = För kopplingsfot
* CP = Für Kupplungsfuss CP = Pour pied d’assise

* CT = For suction pipe unit CT = För sugrörsenhet
* CT = Für Saugrohreinheit CT = Pour conduite d’aspiration

* CS = For discharge connection CS = För slanganslutning
* CS = Für Slangauchstützen CS = Pour conde de retoulement

84 IMPELLER PUMPHJUL
LAUFRAD ROUE

Stainless steel Rostfritt stål
Rostfreier Stahl Acier inoxydable

376 99 00 MT, 50 Hz, Three-phase — 1
376 99 01 MT, 60 Hz, Three-phase — 1
376 99 02 MT, 60 Hz, Single-phase — 1
377 25 00 D, 50 Hz, Three-phase — 1
377 25 01 D, 60 Hz, Three-phase — 1
377 25 02 D, 60 Hz, Single-phase — 1
426 41 00 HT, 50 Hz, Three-phase — 1
426 41 01 HT, 60 Hz, Three-phase — 1
517 54 00 MT, 50 Hz, Three-phase 1 —
517 54 01 MT, 60 Hz, Three-phase 1 —
517 54 02 MT, 60 Hz, Single-phase 1 —

85 PUMP CASING BOTTOM SUGLOCK — 1
PUMPENGEHÄUSEBODEN FONDE DE VOLUTE

377 23 00 MT
377 24 00 D
426 42 00 HT

86 GLAND SCREW HYLSSKRUV 1 1
MUFFE MANCHON

511 07 00 For motor cable without För motorsladd utan
protection hose skyddsslang
Für Motorleitung ohne Pour câble sans manchon
Schutzschlauch de protection

400 34 00 For motor cable with För motorsladd med
protection hose skyddsslang
Für Motorleitung mit Pour câble avec manchon
Schutzschlauch de protection

87 383 90 00 Adapter (NPSM 3—8) Övergångsmuff 1 —
Muffe Manchon

88 312 62 01 Spring Fjäder 2 1
Feder Ressort

89 CASING MANTEL
MANTEL ENVELOPPE

511 56 00 1 —
377 14 00 *CT — 1
441 51 00 *CP, CS — 1
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90 377 07 00 Cover Lock 2 —
Deckel Couvercle

91 382 42 00 Packing Packning 2 —
Packung Joint

92 382 97 00 Cover Lock 2 1
Deckel Couvercle

93 382 98 00 Valve Ventil 2 1
Ventil Soupape

94 377 16 00 Pipe Rör — 1
Rohr Tube

96 83  07 37 Plug Propp — 2
Pfropfen Bouchon

EXTERNAL COOLING EXTERN KYLNING
FREMDKÜHLUNG REFROIDISSEMENT EXTERNE

Plug Propp
Pfropf Bouchon

97 83 07 36 — 1
98 382 88 00 — 1

WITHOUT COOLING UTAN KYLKÅPA
CASING
OHNE KÜHLMANTEL SANS ENVELOPPE DE

REFROIDISSEMENT

Plug Propp
Pfropf Bouchon

97 83 07 36 — 1
98 382 88 00 — 1
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Tandem flange Seriekopplingsenhet
Seriekupplung Bride serie

99 393 04 00 Insulating plate Isoleringsplatta 1 1
Isolierplatte Plaque isolante

100 400 33 00 Protection hose for Skyddsslang för 1 1
motor cable motorsladd
Schutzschlauch für Manchon de protection
Motorleitung pour câble

101 TANDEM FLANGE SERIEKOPPLINGSENHET
SERIEKUPPLUNG BRIDE SERIE

377 26 00 3″ 1 —
377 26 01 NPSM 3—8 1 —

102 510 97 00 Clamping sleeve Klämhylsa 1 1
Klemmhülse Douille de serrage

BASIC REPAIR KIT GRUNDREPARATIONSSATS
GRUNDREPARATURSATZ KIT PALIER

601 90 15 1 —
601 89 37 — 1
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Sump components 3060 Pumpgropsdetaljer 3060
Schachteinbauteile 3060 Equipement du puisard 3060

SCREW SKRUV — 4
SCHRAUBE VIS

105 81 49 09 M12 × 45 SMS 2031, DIN 2631, BS 4504:
1969 Table 6/2

106 81 49 32 M16 × 45 ANSI B 16.5:1968 Table 13

NUT MUTTER — 4
MUTTER ECROU

107 82 27 29 M12 SMS 2031, DIN 2631, BS 4504:
1969 Table 6/2

108 82 27 30 M16 ANSI B 16.5:1968 Table 13

109 DISCHARGE CONNECTION KOPPLINGSFOT — 1
KUPPLUNGSFUSS PIED D’ASSISE

SMS 2031, DIN 2631
BS 4504:1969 Table 6/2
ANSI B 16.5:1968 Table 13 (USA)

463 65 01 DN 80

110 392 27 00 Packing Packning — 1
Packung Joint

111 SLIDING BRACKET GLIDSKO — 1
GLEITKLAUE GLISSIÈRE

463 64 00 DN 80

SMS 2031, DIN 2631
BS 4504:1969 Table 6/2

463 64 01 DN 80

ANSI B 16.5:1968 Table 13 (USA)

463 64 05 DN 80
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Sump components 3060 Pumplokalsdetaljer 3060
Pumpenraum-Zubehör 3060 Equipement complémentaire 3060

116 SUCTION PIPE UNIT SUGRÖRSENHET — 1
SAUGROHREINHEIT CONDUITE D’ASPIRATION

314 92 00

377 17 00 Suction pipe (DN 65) Sugrör (1)
Saugrohr Conduite d’aspiration

82 72 90 O-ring (124.3 × 5.7) O-ring (1)
O-Ring Anneau torique

314 92 01 SMS 2031, DIN 2631
BS 4504:1969 Table 6/2

377 17 01 Suction pipe (DN 65) Sugrör (1)
Saugrohr Conduite d’aspiration

82 72 90 O-ring (124.3 × 5.7) O-ring (1)
O-Ring Anneau torique

314  92  05 ANSI B 16.5:1968 Table 13 (USA)

377 17 05 Suction pipe (DN 65) Sugrör (1)
Saugrohr Conduite d’aspiration

82 72 90 O-ring (124.3 × 5.7) O-ring (1)
O-Ring Anneau torique

112 396 25 00 Guide holder Gejdfäste — 1
Führungsrohrhalter Support de barres de guidage

DISCHARGE CONNECTION SLANGANSLUTNING — 1
SCHLAUCHSTÜZEN CONDE DE RETOULEMENT

416 28 00 for 3″ hose för 3″ slang
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Sump components 3060
Pumplokalsdetaljer 3060
Pumpenraum-Zubehör 3060
Equipement complémentaire 3060

Sump components 3060
Pumpgropsdetaljer 3060
Schachteinbauteile 3060
Equipement du puisard 3060
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Seals
Tätningar
Dichtungen
Joints
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